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CARATTERISTICHE E DESCRIZIONE DELLE PARTI

Centrale per il comando e controllo di 1 o 2 motori (230V) per apri cancello, queste le principali funzioni e caratteristiche:
- uscite motore 230V con LIMITAZIONE DI COPPIA, RALLENTAMENTO e SOFT-START.
- DOPPIO INGRESSO per il controllo, diretto, di BORDI SENSIBILI DI SICUREZZA(8,2K)
- versatile nel controllo e limitazione del “movimento anta” tramite SENSORI ENCODER o TEMPO
- PROGRAMMAZIONE E DIAGNOSTICAEVOLUTAcon il nuovo PRG-Link (optional)
- filtro di rete e ingressi con isolamento ottico, per la PROTEZIONE DADISTURBI
- facile ESCLUSIONE DEGLI INGRESSI (sicurezza) NON UTILIZZATI.

VERIFICHE PRELIMINARI E AVVERTENZE IMPORTANTI SULL’INSTALLAZIONE

Prima di passare all' installazione si consiglia di verificare:
1. la solidità delle strutture esistenti (colonne, cerniere, ante) in relazione alle forze sviluppate dal motore.
2. che vi siano dei fermi meccanici di adeguata robustezza a fine apertura e fine chiusura delle ante.
3. l’assenza di attriti o laschi eccessivi nei sistemi ruote/rotaia inferiore e rulli/guida superiore.
4.  sia stata esclusa l'eventuale serratura manuale.
5. lo stato di eventuali cavi elettrici già presenti nell'impianto.

Avvertenze importanti:
1. L'installazione dell'automazione deve essere eseguita a regola d'arte da personale qualificato avente i requisiti di legge e 

fatta in conformità della direttiva macchine 98/37/CE e alle normative EN13241-1, EN 12453 e EN 12445.
2. Fare un'analisi dei rischi dell'automazione e di conseguenza adottare le sicurezze e le segnalazioni necessarie.
3. Installare i dispositivi di comando (ad esempio il selettore a chiave) in modo che l'utilizzatore non si trovi in una zona 

pericolosa.
4. Applicare sull'automazione l'etichetta o la targhetta CE contenenti le informazioni di pericolo e i dati di identificazione.
5. Consegnare all'utilizzatore finale le istruzioni d'uso, le avvertenze per la sicurezza e la dichiarazione CE di conformità.
6. Accertarsi che l'utilizzatore abbia compreso il corretto funzionamento automatico, manuale e di emergenza 

dell'automazione.  
7. Terminata l'installazione provare più volte i dispositivi di sicurezza, segnalazione e di sblocco dell'automazione.
8. Informare l'utilizzatore per iscritto (ad esempio nelle istruzioni d'uso):

a. Dell'eventuale presenza di rischi residui non protetti e dell'uso improprio prevedibile.
b. Di scollegare l'alimentazione prima di sbloccare l’anta o quando si eseguono piccole manutenzioni oppure durante la 

pulizia nell'area dell'automazione.
c. Di controllare frequentemente che non vi siano danni visibili all'automazione e nel caso ve ne siano, avvertire 

immediatamente l'installatore
d. Di non far giocare i bambini nelle immediate vicinanze dell'automazione 
e. Di mantenere i radiocomandi e altri dispositivi di comando fuori della portata dei bambini.    

9. Predisporre un piano di manutenzione dell'impianto (almeno ogni 6 mesi) riportando su di un apposito registro gli interventi 
eseguiti.

Descrizione delle parti (fig.A)
1.  morsettiera ingresso alimentazione 230V
2.  fusibile 6,3 Aper protezione linea 230V
3. morsettiera uscite 230V per lampeggiante e “luce di 
cortesia”
4.  morsettiera uscita 230V per motore M1
5.  morsettiera uscita 230V per motore M2
6.  morsettiera ingresso ENCODER M1
7.  morsettiera ingresso ENCODER M2
8.  morsettiera uscita contatto US1
9.  jumper per alimentazione permanente fotocellule
10.  morsettiera uscite ausiliari 12/24V
11.  morsetto ingresso antenna ricevente OC2
12.  connettore per ricevente OC2
13.  connettore per tastiera TAST 3F
14.  terminali per reset procedure in corso
15.  tasto per PROGRAMMAZIONE e STOP
16.  tasto P3
17.  tasto PASSO/PASSO (P/P)

18.  led programmazione
19.  dip-switch selezione opzioni centrale
20.  morsettiera ingressi sicurezza e comando
21.  trimmer per regolazione coppia massima motori
22.  led di stato ingressi sicurezze e comandi
23. dip-switch per esclusione ingressi (non utilizzati) di 
sicurezza
24.  connettore per collegamento PRG-Link
25.  fusibile 2Aper protezione uscite ausiliari 12/24V
26. connettore per collegamento secondari trasformatore 
esterno
27. connettore per collegamento primario (230V)
trasformatore esterno
28.  trasformatore esterno di alimentazione
29.  scheda centrale T600
30.  PRG-Link (optional)
31.  ricevente OC2 (optional)
32.  tastiera adesiva TAST 3F (optional)  

5 6



PRG-LINK es la innovadora interfaz Wi-Fi que revoluciona la programación, el control y el diagnóstico de las centralitas de 
última generación de Telcoma.
Con PRG-LINK y su aplicación dedicada, el operador puede aprovechar de una potente red Wi-Fi integrada que permite 
trabajar en la ficha sin un acceso directo al dip-switch.
Es suficiente un ordenador portátil, una tableta o un smartphone para gestionar todo con gran rapidez y eficiencia. 
Una solución muy cómoda para quien trabaja todos los días con los automatismos y que en futuro lo hará mediante 
conexiones (Wi-Fi a larga distancia).

MODIFICACIÓN Y CONTROL DE LOS PARÁMETROS CON PRG-LING (Opcional)

Este producto está constituido por varios componentes que podrían, a su vez, contener sustancias 
contaminantes.
¡No los vierta en el medio ambiente! Infórmese sobre el sistema de reciclaje o eliminación del 
producto con arreglo a las leyes vigentes en ámbito local.

ELIMINACION

DATOS TÉCNICOS

Alimentación de red

Número de salidas del motor

Alimentación del motor

Corriente máxima absorbida

Grado de protección

Potencia máxima de salida motor

Temperatura de funcionamiento

230/50Vac/Hz

T600U.M.

2

V 230

A 6

W 2 x 800 (1 x 1200)

°C -20 +55

56IP

IE GB

JELLEMZŐK ÉS ALKATRÉSZ LEÍRÁSOK

Elektronikus vezérlőegység 1 vagy 2 kapu nyitó motor (230V) 
irányításához és vezérléséhez. A főbb jellemzők a következők:
- 230V-os motor kimenet, NYOMATÉK KORLÁTOZÁS, LASSÍTÁS és LASSÚ I NDÍTÁS.
- KÉT BEMENET az ÉLVÉDELEM közvetlen irányításához (8,2K).
- Sokoldalú kapu mozgásvezérlés és korlátozás ENKÓDER vagy IDŐZÍTŐ ÉRZÉKELŐ segítségével.
- FEJLETT PROGRAMOZÁS ÉS DIAGNOSZTIKA az új PRG-Linken keresztül (opcionális)
- Hálózati szűrő és bemenetek optikai szigeteléssel, védve a zajzavaroktól
- NEM HASZNÁLT BIZTONSÁGI BEMENETEK KÖNNYŰ INAKTIVÁLÁSA. 

ELŐZETES ELLENŐRZÉSEK ÉS FONTOS ÜZEMELTETÉSI INFORMÁCIÓK

A TERMÉK TELEPÍTÉSE ELŐTT ELLENŐRIZZE:
1. hogy a kapu állapota megfelelő (oszlopok, zsanérok, szárnyak) a  motorok erőkifejtéséhez viszonyítva.
2. hogy megfelelően erős mechanikus végállásütközők vannak felszerelve mindkét oldalon és irányban.
3. hogy nincs súrlódás vagy nagy távolságok az alsó kerekek és a felső vezető görgők között.
4. hogy az eredeti manuális zárszerkezet el lett távolítva.
5. hogy minden elektromos kábel és vezeték jó állapotban van.  

Fontos figyelmeztetések:
1. Az automatizálást szakképzett telepítőknek kell elvégezni a 98/37 / CE és az EN13241-1, az EN 12453 és az EN 

12445 szabványoknak megfelelően.
2. Végezzen el egy kockázat felmérést a kapun, és ennek tudatában helyezze el a biztonsági és vizuális figyelmeztető 

berendezéseket.
3. Szerelje fel a parancs berendezést (pl. nyomógomb) olyan helyre, hogy az automatika a használót ne veszélyeztesse.
4. Tegyen fel a berendezésre figyelmeztető matricákat és táblákat.
5. Adja oda a használati utasítást és az általános biztonsági leírást,( CE biztonsági nyilatkozat)a végfelhasználónak.
6. Győződjön meg arról, hogy a végfelhasználó megértette az automata, manuális és vész nyitás működtetéseket. 
7. Miután a telepítés befejeződött, végezzen el egy sor vizsgálatot, hogy megbizonyosodjon arról, hogy a

a biztonsági berendezések, a figyelmeztető jelzések és a kioldó mechanizmusok megfelelően működnek.
8. Írja le a következő információkat a végfelhasználó számára (például a használati utasításban):

a. A kockázatokat amik a biztonsági berendezések hiányából adódhatnak, valamint a nem megfelelő használat 
veszélyeiről. 

     b. A használónak áramtalanítani kell a kapu kioldása előtt, karbantartási műveleteknél és takarításnál.
     c. A használónak rendszeresen ellenőriznie kell a berendezést hogy vannak-e látható hibák, ha igen, azonnal 

értesíteni kell a telepítőt.
     d. Gyerekek nem tartózkodhatnak az automatizáció területén, tartsa távol tőlük a parancs berendezéseket.
9. Vezessen naplót a karbantartási műveletekről (6 havonta elvégzendő) és javításokról.

Alkatrész leírások (fig. A)
1. 230V-os tápegység csatlakozó
2. 5A 230V tápegység biztosíték
3. 230V-os kimeneti csatlakozó a figyelmeztető 
lámpákhoz és a kertvilágításhoz
4. 230V kimeneti csatlakozó az M1 motorhoz
5. 230V kimeneti csatlakozó az M2 motorhoz
6. ENKÓDER M1 bemeneti csatlakozó
7. ENKÓDER M2 bemeneti csatlakozó
8. US1 kapcsolat kimeneti csatlakozó
9. Fotocella folyamatos tápellátás Jumper
10. 12 / 24V kimeneti kiegészítő sorkapocs
11. OC2 vevőkészülék antenna bemeneti csatlakozó 
12. OC2 vevőegység
13. TAST 3F csatlakozó
14. aktív eljárás reset terminálok
15. PROGRAMOZÁS és STOP gomb 

16. P3 gomb
17. Lépésről lépésre (P / P) gomb
18. programozó LED
19. szelekció dip-kapcsolók opcionális vezérlési funkciókhoz
20. biztonsági és parancs bemeneti csatlakozó kártya
21. trimmer a maximum nyomaték beállításához
22. biztonsági eszköz / parancs állapot LED-ek
23. Dip-kapcsoló nem használt biztonsági berendezések 

kiiktatására
24. PRG-Link kapcsolat
25. 2A biztosíték a 12 / 24V segédeszközök  védelmére
26. külső transzformátor másodlagos csatlakozása
27. külső transzformátor elsődleges csatlakozása (230V)
28. külső tápegység transzformátor
29. T600 elektronikus áramkör
30. PRG-Link (opcionális)
31. OC2 vevő (opcionális)
32. TAST 3F ragasztható billentyűzet (opcionális) 
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Receiver aerial input

Output for auxiliary device power 
supply

Output for Transmitter / Photocell 
power supply

Indicator light output

Kertvilágítás kimenet

Electric lock output

VILLOGÓ kimenet

Contact for selectable functions 

Biztonsági él bemenet       
Aktivál ZÁRÁSKOR

Biztonsági él bemenet   
Aktivál NYITÁSKOR

 Fotocella bemenet

 Fotocella bemenet

Bemenet választható funkcióhoz

Bemenet választható funkcióhoz

STOP gomb bemenet

KISKAPU parancs bemenet

STEP BY STEP parancs

Parancs bemenet 
ZÁR

Parancs bemenet 
NYIT

Táp bemenet

Encoder sensor input motor M1

Encoder sensor input motor M2

Output motor M1

Output motor M2

38 Calza
39 Cent.

31
32 (0)

33 
34 (0)

35 
34 (0)

18
19

36 
37 (0)16

17

28 (no)
29 (nc)
30 (c)

3,15 (köz)
4

3,15 (köz)
5

3,15 (köz)
6

3,15 (köz)
7

3,15 (köz)
8

3,15 (köz)
9

3,15 (köz)
13

3,15 (köz)
12

3,15 (köz)
14

3,15 (köz)
10

3,15 (köz)
11

1 (L/Fázis)
2 (N/Null)

25 (-)
26 (+)
27 (D)

45 (-)
46 (+)
47 (D)

20 (CON.)
21 (CON.)
22 (AP)
23 (CH)
24 (Com)

40 (CON.)
41 (CON.)
42 (AP)
43 (CH)
44 (Com)

Funkció / Tartozék Function / DeviceTerminál Term. n.

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

24ac/0,5A

24ac/0,5A

24ac/0,2A

230V/1A

12dc/1,5A

230V/1A

/4A

8K2/NC

8K2/NC

NC

NC

-

-

NC

NA

NA

NA

NA

230/6A

5-12V

5-12V

230/4A

230/4A

V/I max V/I max

Connection is only necessary if OC2 is inserted

e.g. photocells, external receivers or other 24Vac 
devices

Output only active during the manoeuvre and the 
reclosing pause period, connect the photoelectric 
cell projectors so that the minimum amount of 
power is used. If the jumper (part. 9 di fig. A) is set 
to ON this output will be continuously active.

Status indication:
automation CLOSED – led off 
during OPENING – flashes slowly
during CLOSING – flashes quickly
STOP (block) – remains lit
during the RECLOSING PAUSE – double flashing 
with pause

A kimenet aktív a teljes manőver közben, plusz 120 
mp.-ig a zárás után.

Activates, for a couple of seconds at the beginning 
of each opening cycle

A kimenet aktív a motor működése közben

See settings for dip 7 (part. 19 fig. A)

Bemenet záró irányban aktiválva. Csatlakoztassa a 8,2K  
éleket vagy egy N.C. kontaktust 8,2K ellenállással sorosan 
(fig E). Ha nincs használva, állítsa a dip 1-et ON-ra. ( part. 
23 fig. A).

Bemenet nyitó irányban aktiválva. Csatlakoztassa 8 ,2K 
éleket vagy egy N.C. kontaktust 8,2K ellenállással sorosan 
( fig.E). Ha nincs használva, állítsa a dip 2-t ON-ra (part. 
23 fig. A).

Mozgásirány megváltoztatása záráskor.
Ha nincs használva (bemenet szabad), állítsa a dip 
3-at On-ra. (23-as fig. A) 

Mozgásirány átmeneti megváltoztatása nyitáskor. 
Mozgásirány megváltoztatása záráskor.
Ha nincs használva, állítsa a dip 4-et ON-ra (23-as 
fig. A).

Lásd dip-kapcsoló 3 és 4 beállíításnál (19-es, fig. 
A) Ha nincs használva , állítsa a dip 3 és 4-et OFF-
ra, majd állítsa az 5-ös dipet (23-as, fig. A)OFF-ra

Lásd dip-kapcsoló 3 és 4 beállításnál (19-es, fig. A). 
Ha nincs használva, állítsa dip 3 és 4-et OFF-ra, 
majd állítsa a 6-os dipet (23-as, fig.A) ON-ra.

Mindenl funkciót blokkol. Ha nincs 
használva, állítsa a dip 7-et (23-as, fig.A) ON-ra  

 

2 motoros szerelésnél csak az M1 motor nyit. 1 
motoros szerelésnél csak részlegesen nyit a 
beállított idő szerint (lásd “kiskapu funkció 
programozás.

Lásd a beállításokat dip 1 és 2-höz (19-es, 
fig.A)

Csak ZÁRÁS parancs, nyitáskor a mozgás fordul és 
zárni kezd.

Csak NYITÁS parancs, záráskor a mozgás fordul és 
nyit.

Csatlakozás 230V áramellátáshoz

For the motor-ECU connection use a separate cable 
(e.g. 3x0,35) with a max. length of 10m

For the motor-ECU connection use a separate cable 
(e.g. 3x0,35) with a max. length of 10m

Motor M1 moves first in the opening direction and is 
delayed during closing.
An eventual electric lock should be fitted to this gate 
leaf. 

M2 is the second motor to move and the first one to 
close. 

Megjegyzés Notes

24V

24V FT

M1

M2

BSC

BSA

FT1

FT2

J1

J2

STP

PED

P/P

PC

PA

US1

230V

ENC
1

ENC
2

12V

24V

230V

230V

8K2*

8K2*

GB GB
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Vevő antenna bemenet

Kimenet a kiegészítő eszköz 
tápellátásához

Kimenet a távadó / fotocella 
áramellátáshoz

Jelzőlámpa kimenet

COURTESY LIGHT output

Elektromos zár kimenet

WARNING LAMP output

Kontaktus választható funkciókhoz 

Safety edge input
Cuts in during CLOSING

Safety edge input
Cuts in during OPENING

Photoelectric cell input

Photoelectric cell input

Input for selectable functions

Input for selectable functions

STOP button input

PEDESTRIAN command input

STEP BY STEP command

Command input
CLOSE

Command input
OPEN

power supply input

Enkóder bemenet motor M1-nek

Enkóder bemenet motor M2-nek

Motor M1 kimenet

Motor M2 kimenet

38 Árny.
39 Köz.

31
32 (0)

33 
34 (0)

35 
34 (0)

18
19

36 
37 (0)16

17

28 (no)
29 (nc)
30 (c)

3,15 (com)
4

3,15 (com)
5

3,15 (com)
6

3,15 (com)
7

3,15 (com)
8

3,15 (com)
9

3,15 (com)
13

3,15 (com)
12

3,15 (com)
14

3,15 (com)
10

3,15 (com)
11

1 (L)
2 (N)

25 (-)
26 (+)
27 (D)

45 (-)
46 (+)
47 (D)

20 (KÖZ.)
21 (KÖZ.)
22 (AP)
23 (CH)
24 (KÖZ)

40 (KÖZ.)
41 (KÖZ.)
42 (AP)
43 (CH)
44 (KÖZ)

Function / Device Funkció / TartozékTerm. n. Terminál

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

24ac/0,5A

24ac/0,5A

24ac/0,2A

230V/1A

12dc/1,5A

230V/1A

/4A

8K2/NC

8K2/NC

NC

NC

-

-

NC

NA

NA

NA

NA

230/6A

5-12V

5-12V

230/4A

230/4A

V/I max V/I max

A kapcsolat csak akkor szükséges, ha az OC2 be van 
helyezve

például fotocellák, külső vevők vagy egyéb 24Vac 
eszközök

Kimenet csak a mozgás alatt és a visszazárási 
szünet alatt aktív. Kösse be a fotocellákat úgy, hogy 
a minimális energiamennyiséget használja. Ha a 
jumper (9. rész, A ábra) ON állásban van, akkor a 
kimenet folyamatosan aktív lesz.

Státusz kijelző:
automatizáció ZÁRVA– led nem ég
NYITÁS alatt– lassan villog
ZÁRÁS alatt– gyorsan villog
STOP (blokk) – világít
VISSZAZÁRÁS SZÜNET alatt – dupla villogás  
szünetekkel.

Output active for the entire manoeuvre plus 120” 
after complete closing.  

Minden egyes nyitási ciklus kezdetén néhány 
másodpercig aktiválódik

Output active while the motor is working

Lásd a 7-es dip beállításait (19. rész A. ábra)

Input for closing direction enabled. Connect 8,2K safety 
edges or an N.C. contact with 8,2K resistance in series (fig. 
E). If unused (binding post free), set dip 1 to ON (part. 23 fig. 
A).

Input for opening direction enabled. Connect 8,2K safety 
edges or an N.C. contact with 8,2K resistance in series (fig. 
E). If unused (binding post free), set dip 2 to ON (part. 23 fig. 
A).

Travel direction inversion during closing.
If unused (binding post free), set dip 3 to ON (part. 23 
fig. A).

Temporary movement block during the opening stage.
Travel direction inversion during closing.
If unused (binding post free), set dip 4 to ON (part. 23 
fig. A).

See dip-switch setting 3 and 4 (part. 19 fig. A).
If unused, set dips 3 and 4 to OFF and then set dip 
5 (part. 23 fig. A) to OFF.

See dip-switch setting 3 and 4 (part. 19 fig. A).
If unused, set dips 3 and 4 to OFF and then set dip 
6 (part. 23 fig. A) to ON.

Blocks all functions. 
If unused, set dip 7 to ON (part. 23 fig. A)

With a 2 motor installation, only M1 opens.
With a 1 motor installation it opens partially for a set 
amount of time (see “programming pedestrian 
opening”).

See settings for dip 1 and 2 (part. 19 fig. A) 

CLOSING only command, during opening it inverts 
and closes.

OPENING only command, during closing it inverts 
and opens.

Connect to the 230V power supply.

A motor-vezérlés csatlakozáshoz külön kábelt (pl. 
3x0,35) használjon, max. hossza 10 m.

A motor-vezérlés csatlakozáshoz külön kábelt (pl. 
3x0,35) használjon, max. hossza 10 m.

Motor M1 nyit először, és záráskor késleltetve van. 
Az elektromos zárat erre a szárnyra kell felszerelni. 

M2 motor nyit másodikra, és ez zár először.  

Notes Megjegyzés

24V

24V FT

M1

M2

BSC

BSA

FT1

FT2

J1

J2

STP

PED

P/P

PC

PA

US1

230V

ENC
1

ENC
2

12V

24V

230V

230V

8K2*

8K2*

GB
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1
3

1

4

5

6

7

8

9

10

11

12

2

2

3

4

5

6

7

O
N3

4

O
N1

2

O
N3

4

O
N1

2

O
N3

4

O
N1

2

O
N3

4

O
N1

2

DIP-KAPCSOLÓ BEÁLLÍTÁS 
Válassza ki a szükséges beállításokat, és végezzen visszaállítást/resetet (7. rész, L. ábra), hogy a változtatásokat 
végrehajtsa.

Használja ezeket a dip-kapcsolókat (7. rész, L ábra) a nem használt biztonági berendezések bemeneteinek 
kiiktatására. A dip-kapcsoló ON állásban (kiiktatva) ugyanaz, mint a közös (6-os csatlakozó) és bármelyik a következő 
7 bemenet rövidre zárása. 

BIZTONSÁGI BERENDEZÉST KIIKTATÓ DIP-KAPCSOLÓK

KIHAGYVA

J1 = TIMER

J2 = FT3

NYIT - STOP -
ZÁR

JOLLY
INPUT MODE

PREFLASH

RE-CLOSURE
TIMER

US1 OUTPUT

GATE 
RELEASE 
JOLT

SLOWDOWN

POWER 
CLOSING 
JOLT

1 - 2 MOTORS

RECLOSING 
AFTER THE 
PHOTOELECTRIC
CELLS

STEP-BY-STEP
INPUT
AND
RADIO 
CHANNEL
MODE (CH1)

J1 = FCA M1

J2 = FCC M1

NYIT - ZÁR

J1 = FCA M1

J2 = FCA M2

MINDÍG NYIT 
“TÁRSASHÁZ”

J1 = FCA M1
J2 = FCC M1
PA = FCA M2
PC = FCC M2

EXCLUDED

EXCLUDED

Dray contact

EXCLUDED

EXCLUDED

EXCLUDED

1 MOTOR

EXCLUDED

INSERTED

INSERTED

Channel 2 (OC2)

INSERTED

INSERTED

INSERTED

2 MOTORS

INSERTED

NYIT-ZÁR 
nyitás közben 
nincs megfordítás

KIHAGYVA

KIHAGYVA

KIHAGYVA

KIHAGYVA

KIHAGYVA

KIHAGYVA

Beépített záró biztonsági él

A záró biztonsági él bemenet kihagyva.
Figyelem! A 4-es kapcsolatot bekötetlenül kell hagyni. 
maradnia.

J1=TIMER input; closes the gate when the contact is opened and 
opens it when the contact is closed. 
J2=third photocell input (FT3); intervenes only during opening and 
forces closing. Use N.C. contacts.

Nyitás során a P / P gomb megnyomásakor a kapu megáll, ismét 
megnyomva a kapu zár.
Zárás közben a P / P gomb megnyomása után a kapu megáll, ismét 
megnyomva a kapu nyit.

Stops only motor M1 using electric travel limits.
Use N.C. contacts

Nyitás közben a P / P gomb megnyomásakor a kapu néhány 
másodpercre leáll, majd bezáródik.
Zárás közben a P / P gomb megnyomásakor a kapu néhány 
másodpercre leáll, majd kinyílik.

Motors are stopped during OPENING using electric travel limits.
Use N.C. contacts

Nyitás közben a P / P gomb megnyomása nincs hatással. A szünet alatt 
a P / P gomb megnyomása nincs hatással.
Zárás közben a P / P gomb megnyomásakor a kapu néhány 
másodpercre leáll, majd kinyílik.

For installations with 4 travel limits. Connect the travel limits of motor M1
to the inputs FCC and FCA. Connect the travel limits of motor M2 to the 
inputs J1 and J2. 
Use N.C. contacts

The flashing light operates together with the motor.

After one complete opening, the control unit only closes again with a 
manual control.

Function excluded.

There is no slowdown in the last part of travel.

Power closing is not carried out.

Only the M1 output is enabled. The pedestrian command partially opens 
and closes motor M1

Function excluded.

The flashing light operates 5 seconds before any operation.

After one complete opening, the control unit closes automatically after the 
programmed pause time.

Second radio channel output. If you don't use this function the second 
radio channel will activate pedestrian opening.

The gate release jolt is needed to release the electric lock. 
The gate with M1 installed will carry out a brief closing movement before 
starting the opening cycle.

With the slowdown function connected, the motor halves its speedtowards 

The ECU will end the closing manoeuvre with a brief increase to full power 
on motor M1.

Enables both motor outputs (M1 and M2). The pedestrian command 
completely opens and closes the gate with motor M1.

The activation of photoelectric cell reduces the pause time for whatever 
is value previously was to 2

Nyitás közben a P / P gomb megnyomása nincs hatással. A szünet alatt 
a P / P gomb megnyomásakor a kapu bezáródik.
Zárás közben a P / P gomb megnyomásakor a kapu néhány 
másodpercre leáll, majd kinyílik.

A nyitó biztonsági él bemenet kihagyva.
Figyelem! Az 5-ös kapcsolatot bekötetlenül kell hagyni.

Az 1. fotocella bemenet kihagyva. Ugyanaz, mintha összekötné a 6-os 
csatlakozót a közössel.

A 2. fotocella bemenet kihagyva. Ugyanaz, mintha összekötné a 7-es 
csatlakozót a közössel.

J1 bemenet kihagyva. Ugyanaz, mintha összekötné a 8-as csatlakozót a közössel.

J2 bemenet kihagyva. Ugyanaz, mintha összekötné a 9-es csatlakozót a közössel.

STOP bemenet kihagyva. Ugyanaz, mintha összekötné a 13-as csatlakozót a 
közössel.

Nyitó biztonsági él van felszerelve

Beépített fotocellákkal

Beépített fotocellákkal

Telepített eszközzel

Telepített eszközzel

STOP gombbal telepítve

BSC
OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

ON

OFF

OFF

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

ON

ON

ON

BSA

FT1

FT2

J1

J2

STP

LEÍRÁS

Descrption

LEÍRÁS

  KI-BE

Off - On

  KI-BE

n.

n.

n.

MÓD

Mode

MÓD

FUNKCIÓ

Function

FUNKCIÓ

GB

This contact gives information regarding the status of the gate. 
The relay activates as the gate begins to open and deactivates only 
after complete closing has been achieved.
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2

3

4
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6

7
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4
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DIP-SWITCH SETTING 

Select the options required and perform a reset (part. 7, fig. L) to render the changes operational.

Use these dip-switches (part. 7 fig. L) to excluded inputs of unused safety devices.
A dip-switch set to ON (Excluded) is the same as bridging the Common (binding post 6) and any one of these 7 inputs. 

SAFETY DEVICE EXCLUSION DIP-SWITCHES

EXCLUDED

J1 = TIMER

J2 = FT3

OPEN - STOP -
CLOSE

JOLLY 
BEMENET 
MÓD

ELŐVILLOGÁS

VISSZAZÁRÁS 
TIMER

US1 KIMENET

KAPU 
KIENGEDŐ 
RÁNTÁS

LASSÍTÁS

KAPU 
RÁZÁRÁS 
RÁNTÁS

1 - 2 MOTOR

VISSZAZÁRÁS 
A 
FOTOCELLÁK 
UTÁN

STEP-BY-STEP
INPUT
AND
RADIO 
CHANNEL
MODE (CH1)

J1 = FCA M1

J2 = FCC M1

OPEN - CLOSE

J1 = FCA M1

J2 = FCA M2

ALWAYS OPENS
“CONDOMINIUM”

J1 = FCA M1
J2 = FCC M1
PA = FCA M2
PC = FCC M2

KIHAGYVA

KIHAGYVA

Dray contact

KIHAGYVA

KIHAGYVA

KIHAGYVA

1 MOTOR

KIHAGYVA

HASZNÁLVA

HASZNÁLVA

Csatorna 2 (OC2)

HASZNÁLVA

HASZNÁLVA

HASZNÁLVA

2 MOTOR

HASZNÁLVA

OPENS-CLOSES
with no reversal
during opening

EXCLUDED

EXCLUDED

EXCLUDED

EXCLUDED

EXCLUDED

EXCLUDED

With a closing safety edge installed 

Excludes the closing safety edge input. 
Attention! Binding post 4 must remain disconnected. 

J1 = TIMER bemenet; bezárja a kaput, amikor megnyitja a kontaktust, 
és kinyitja azt, amikor a kontaktus zárva van.
J2 = harmadik fotocella bemenet (FT3); csak nyitás közben aktív, és a 
kapu zárását eredményezi. Használja az N.C. kontaktusokat.

During opening, upon pressing the P/P button the gate stops, pressing it 
again the gate closes.
During closing, upon pressing the P/P button the gate stops, pressing it 
again the gate opens.

Csak az M1 motort állítja le az elektromos végállás. 
Használja az N.C. kontaktusokat.

During opening, upon pressing the P/P button the gate stops for a few 
seconds and then closes.
During closing, upon pressing the P/P button the gate stops for a few 
seconds and then opens.

A motorok nyitáskor leállnak az elektromos végállás használatával. 
Használja az N.C. kontaktusokat.

During opening, pressing the P/Pbutton has no effect. During the pause, 
pressing the P/Pbutton has no effect.
During closing, upon pressing the P/P button the gate stops for a few 
seconds and then opens.

Beszerelés 4 végállással. Csatlakoztassa az M1 motor végállásait az 
FCC és az FCA bemenetekhez. Csatlakoztassa az M2 motor végállásait 
a J1 és J2 bemenetekhez.
Használja az N.C. kontaktusokat.

A villogó a motorral együtt működik.

Egy teljes nyitás után a vezérlőegység csak egy kézi vezérléssel zár le.

Funkció kihagyva

Nincs lassítási funkció.

A rázárás nyomaték nincs használva.  

Csak az M1 kimenet engedélyezett. A kiskapu parancs részben kinyitja 
és bezárja az M1 motor kapuszárnyat.

Funkció kihagyva

A villogó 5 másodperccel a művelet előtt kezd el működni.

Egy teljes nyitás után a vezérlőegység automatikusan bezárja a kaput 
programozott szünet eltelte után.

Második rádiócsatorna kimenet. Ha nem használja ezt a funkciót, a 
második rádiócsatorna aktiválja a kiskapu nyitást.

A kapunak egy erős rántásra van szüksége az elektromos zár kioldásához.
Az M1-el felszerelt kapu rövid zárási mozgást hajt végre a nyitási ciklus 
megkezdése előtt.

Ha a lassítási funkció használva van, a motor felezi a sebességet, ha a 
kapu közeledik a végálláshoz.

A vezérlés befejezi a záró manővert az M1 motor rövid, teljes 
teljesítményére növelésével.

Engedélyezi mindkét motor kimenetet (M1 és M2). A kiskapu parancs 
teljesen kinyitja és bezárja a kaput az M1 motorral.

A fotocella aktiválása csökkenti a szünet idejét 2-re, bármilyen értékre 
is volt korábban állítva.

During opening, pressing the P/Pbutton has no effect. During the pause, 
upon pressing the P/Pbutton the gate closes.
During closing, upon pressing the P/P button the gate stops for a few 
seconds and then opens.

Excludes the opening safety edge input. 
Attention! Binding post 5 must remain disconnected. 

Excludes the input for photocell 1. The same as bridging binding post 6 with the 
common

Excludes the input for photocell 2. The same as bridging binding post 7 with the 
common

Excludes the input J1. The same as bridging binding post 8 with the common

Excludes the input J2. The same as bridging binding post 9 with the common

Excludes the STOP input. The same as bridging binding post 13 with the common

With an opening safety edge installed 

With installed photoelectric cells

With installed photoelectric cells

With a device installed

With a device installed

With a STOP button installed

BSC
OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

ON

OFF

OFF

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

ON

ON

ON

BSA

FT1

FT2

J1

J2

STP

Descrption

LEÍRÁS

Descrption

OFF-ON

  KI-BE

Off - On

n.

n.

n.

Modo

MÓD

Mode

Function

FUNKCIÓ

Function

Ez a kapcsolat a kapu állapotáról ad információt.
A relé aktiválódik, amikor a kapu nyitni kezd és csak a teljes zárás után 
kapcsol ki.
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A NYITÁSI TÁV ÉS A SZÜNETIDŐ BEÁLLÍTÁSA
Ez a programozás felismeri és memorizálja a menet- és szünetidőt, ami a motornak szükséges hogy minden egyes nyitó 
és záró manővert végrehajtson, beleértve az automata visszazárási időket .
A tanulási szakasz során vagy többször megnyomja a P / P-t  (17. rész, A. ábra), vagy használhatja a P / P parancsot  
(14-es csatlakozó, C ábra) vagy egy rádióvezérlővel egy már memorizált csatornával (P1).
A műveletek sorrendje a telepítés típusától függően változik, és hogy az elektromos végállások vagy enkóder vezérlés be 
van-e szerelve, amit a vezérlés automatikusan felismer.
Fontos szempontok a programozás megkezdése előtt:
A.  Győződjön meg róla, hogy a kapu mozgása akadálymentes, és a vezérléshez csatlakoztatott fotocellák és érzékelők 
hatósugarán kívül áll.
B.Győződjön meg róla, hogy a mechanikus nyitási és zárási végállásokat mindkét kapun telepítették.
Ezeknek kellően erősnek kell lenniük ahhoz, hogy a kapuk mozgását megállítsák .
C.Állítsa közepesre a trimmert (21. rész, A ábra) az első programozási kísérletnél, és ha a motor nem tudja befejezni a 
manővert, a nyomatékot növelheti a trimmer óramutató járásával megegyező irányú elforgatásával.
D.Válasszon az alábbi programozási típusok közül:
KÉT SZÁRNYASKAPU PROGRAMOZÁSA ENKÓDER VEZÉRLÉS ÉS ELEKTROMOS VÉGÁLLÁS NÉLKÜL
Ebben az esetben a telepítőnek manuálisan (a P / P paranccsal) be kell vinnie az összes mozgási határértéket és a kapu 
késleltetési információit. Ekkor lehetséges a lassítási idők bevitele is (a kapuk mozgásának utolsó részéhez), vagy 
megpróbálhatja az alapértelmezett beállításokat a 9-es dip ON-ra állításával a programozás után.
A DIP 9 programozás közben OFF/KI állásban van: A lassítási idők nem módosulnak.
A DIP 9 ON/ BE állásra állítva a programozás után: Az alapértelmezett lassítási idők lesznek beállítva.
Ha programozáskor a DIP 9 ON/BE állapotban van, akkor kénytelen lesz az ÖSSZES lassítási pont értékeit 
megadni, a 4a, 4c, 6b és 6d pontok után.
A programozás megkezdése előtt ellenőrizze a bemenetek helyes beállítását és csatlakoztatását az állapotjelző LED-ek 
segítségével (22. rész, A ábra): A BSC, a BSA, az FT1, az FT2, a J2 és az STP LED-eknek ON/be állapotban kell 
lenniük.
A J1, PC, PA, PED és a P / P LED-eknek OFF/ki állapotban kell lenniük.  

Kapcsolja ki a vezérlést.
Engedje ki a motorokat, és mozgassa a kapukat a „majdnem nyitott” állásba.
Zárja le a motorokat, és kapcsolja be a berendezést.

Tartsa lenyomva a PROG gombot (15. rész, A ábra) kb. 3 másodpercig, amíg az LD1 led 
ki nem gyullad (18. rész, A ábra)
A vezérlés most a programozási szakaszban van.

Nyomja meg a P / P gombot (17. rész, A ábra), az M2 motorral felszerelt kapunak záródni 
kellene. Ha a nyítási irányában mozog, állítsa le a programozást a tápellátás 
kikapcsolásával, cserélje meg az M2 motor vezetékeit és ismételje meg az eljárást az 1. 
ponttól.
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Amikor az M2 motor teljesen bezárt, nyomja meg a P / P gombot, a motor leáll, 
és a másik motor (M1) zárni kezd.
Ha a motor a nyitási irányban mozog, kapcsolja ki a tápellátást, cserélje meg 
az M1 motor vezetékeit, és ismételje meg az eljárást az 1. ponttól.
Ha a motorok megállnak az utazási határértékek elérése előtt, növelje a 
nyomaték szintjét a trimmer segítségével.

Once M1 has reached the completely closed position, press P/P, the motor will 
stop and begin to open automatically.

Press P/P again when M1 has reached the desired gate delay angle, the motor will 
stop for a second and then begin to open again.
At this point you must manually insert the DECELERATION start point using 
P/P if DIP 9 is set to ON. The motor will stop for a second and then begin to 
move again.

When the gate with M1 has opened completely (reaching the mechanical stop) 
press P/P to stop the motor, the other motor (M2) will then start to open 
automatically. 
At this point you must manually insert the DECELERATION start point using 
P/P if DIP 9 is set to ON. The motor will stop for a second and then begin to 
move again.

When the gate with M2 has opened completely (reaching the mechanical stop) 
press P/P to stop the motor, pause time memorisation will start (if automatic 
reclosing is not being used you may move directly to point (6a).

Once the desired pause time has elapsed, press button P/P and motor M2 will 
begin to close.

Press P/P again when M2 has reached the desired gate delay angle, the motor will 
stop for a second and then begin to close again.
At this point you must manually insert the DECELERATION start point using 
P/P if DIP 9 is set to ON. The motor will stop for a second and then begin to 
move again.

When the gate with M2 has closed completely (reaching the mechanical stop) 
press P/P to stop the motor, the other motor (M1) will begin to close.
At this point you must manually insert the DECELERATION start point using 
P/P if DIP 9 is set to ON. The motor will stop for a second and then begin to 
move again.

When the gate with M1 has completely closed, press P/P, the motor will stop, led 
LD1 will switch off and the ECU will quit the programming mode.
Checks: force, times and stopping points. We advise you to consider inserting 
deceleration points (DIP 9 set to ON) to reduce impact against the travel limits so 
reducing wear and tear on the mechanical parts.  
Repeat programming if you have modified the mechanical travel limits. 
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PROGRAMMING THE TRAVEL DISTANCE AND PAUSE TIMES

Programming detects and memorises all the work times necessary for the motor to complete each individual opening and 
closing manoeuvre, including the automatic reclosing times.
During the learning stage you'll either press the P/P several times (part. 17, fig. A) or you can use a P/P command at (binding 
post 14, fig. C) or a radio control with the channel already memorised (P1).
The sequence of operations changes according to the type of installation and whether or not electrical travel limits or encoder 
control has been fitted which the ECU will recognise automatically.
Important considerations before starting programming:
A. Make sure the gate is free from obstacles and that you are standing outside the range of action of any photoelectric cells and 
sensors that have been connected to the ECU.
B. Make sure the mechanical opening and closing travel limits have been installed on both the  automatic gates.

These must be sufficiently solid in order to stop the movement of the gates.
C. Set the trimmer (part 21, fig. A) at a halfway setting for the first programming attempt and if the motor doesn't manage to 
complete the manoeuvre the torque can be increased by rotating the trimmer clockwise.
Choose one of the following programming types:
PROGRAMMING TWO SWING-TO GATES, WITHOUT ENCODER CONTROL AND WITHOUT ELECTRICAL TRAVEL
LIMITS 
In this case the installer will have to manually (using the P/P command) input all the travel limits and gate delay information. It is 
also possible to input the deceleration times at this point (for the final part of the gates movement) or you may try the default 
settings by moving dip 9 to ON after programming.
DIP 9 set to OFF during programming: Deceleration times will not be modified.
DIP 9 set to ON only after programming: Default deceleration times will be set. 
DIP 9 set to ON during programming will oblige you to input ALL the deceleration start values after points: 4a, 4c, 6b 
and 6d.
Before starting programming check the correct setting and connection of the inputs using the status leds (part. 22, fig. A): 
Leds BSC, BSA, FT1, FT2, J2 and STP must be ON.
Leds J1, PC, PA, PED and P/P must be OFF.

Switch off the power to the ECU.
Release the motors and move the gates to the position “almost open”.
Re-engage the motors and switch on the power to the installation.

Hold down the PROG button (part. 15, fig. A) for about 3 seconds until led LD1 lights up 
(part. 18, fig. A)
The ECU is now in the programming stage.

Press the P/P button (part. 17, fig. A) the gate with motor M2 should begin to close, if it moves 
in the opening direction instead, stop programming by switching off the power, invert the wires 
of motor M2 and repeat the procedure from point (1).
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When the gate with motor M2 has completely closed, press P/P, the motor will stop 
and the other motor (M1) will begin to close.
Should the motor move in the opening direction instead, switch off the power, 
invert the wires of motor M1 and repeat the procedure from point (1).
If the motors stop before reaching the travel limits increase the torque level 
using the trimmer.

Miután az M1 elérte a teljesen zárt pozíciót, nyomja meg a P / P gombot, a 
motor leáll és automatikusan nyitni kezd.

Nyomja meg újra a P / P gombot miután az M1 elérte a kapu kívánt késleltetési 
szögét, a motor egy másodpercig leáll, majd újra nyitni kezd.
Ezen a ponton manuálisan be kell állítani a LASSÍTÁSI kezdőpontot a P / 
P használatával, ha a DIP 9 ON/BE állásban van. A motor leáll egy 
másodpercig, majd újra elindul.

Amikor az M1 kapu teljesen kinyílt (elérve a mechanikus végállásütközőt), 
nyomja meg a P / P gombot a motor leállításához, a másik motor (M2) 
automatikusan elindul.
Ezen a ponton manuálisan be kell állítani a LASSÍTÁSI kezdőpontot a P / 
P használatával, ha a DIP 9 ON/BE állásban van. A motor leáll egy 
másodpercig, majd újra elindul.

Amikor az M2 kapu teljesen kinyílt (elérve a mechanikus végállásütközőt), 
nyomja meg a P / P gombot a motor leállításához, a szünetidő memorizálása 
megkezdődik (ha nem használja az automatikus visszazárást, menjen 
közvetlenül a (6a) pontra.

A kívánt szüneteltetési idő letelte után nyomja meg a P / P gombot, és az M2 
motor elkezd zárni.

Nyomja meg újra a P / P gombot, amikor az M2 elérte a kapu kívánt 
késleltetési szögét, a motor egy másodpercre leáll, majd ismét elkezd zárni.
Ezen a ponton manuálisan be kell állítani a LASSÍTÁSI kezdőpontot a P / 
P használatával, ha a DIP 9 ON/BE állásban van. A motor leáll egy 
másodpercig, majd újra elindul.

Ha az M2 kapu teljesen bezárt (elérve a mechanikus végállásütközőt), nyomja 
meg a P / P gombot a motor leállításához, a másik motor (M1) zárni kezd.
Ezen a ponton manuálisan be kell állítani a LASSÍTÁSI kezdőpontot a P / 
P használatával, ha a DIP 9 ON/BE állásban van. A motor leáll egy 
másodpercig, majd újra elindul.

Ha az M1 kapu teljesen zárva van, nyomja meg a P / P gombot, a motor leáll, 
az LD1 led kikapcsol, és a vezérlés kilép a programozási módból.
Ellenőrzések: erő, idők és megállási pontok. Azt javasoljuk, hogy fontolja meg a 
lassítási pontok beállítását (DIP 9 ON), hogy csökkentse az ütközés erősségét 
a végállás ütközőknél, így csökkentve a mechanikai alkatrészek kopását.
Ismételje meg a programozást, ha megváltoztatta a mechanikus végállásokat. 
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KÉT SZÁRNYASKAPU PROGRAMOZÁSA ENKÓDER VEZÉRLÉSSEL ÉS ELEKTROMOS VÉGÁLLÁS 
NÉLKÜL
Ebben az esetben a vezérlés automatikusan érzékeli az összes mozgási határértéket. A programozás 
pontosabb és gyorsabb az enkóder-érzékelőknek köszönhetően. A kapu késleltetése a két kapu között és a 
lassítási pontok és idők automatikusan be lesznek állítva. Ezek módosításához csak kell állítani az új értékeket 
az EVOLVED/HALADÓ programozásnál a 3e. pont után.
A programozás megkezdése előtt ellenőrizze a bemenetek helyes beállítását és csatlakoztatását az 
állapotjelző LED-ek segítségével (22. rész, A. ábra):
A BSC, BSA, FT1, FT2, J2 és STP Led-eknek  ON/BE állásban kell lenniük.
A J1, PC, PA, PED és P/P Led-eknek OFF/KI állásban kell lenniük.
Még az Enkóder vezérlés esetén is mindkét automata kapuhoz be kell szerelni a mechanikus nyitási és zárási 
végállásokat. Ezeknek kellően erősnek kell lenniük ahhoz, hogy megállítsák a kapuk mozgását.

Ettől a ponttól kezdve kétféleképpen tudunk eljárni:
STANDARD/ALAP programozás, az alapértelmezett KÉSLELTETÉSI és LASSÍTÁSI értékek 
használatához lépjen tovább a 4a. pontra. 
EVOLVED/HALADÓ programozás, lépjen tovább a 7a. pontra a személyre szabott KÉSLELTETÉSI és 
LASSÍTÁSI értékek beállításához.

EVOLVED programming
DIP 9 set to OFF during programming: Deceleration times will NOT be modified.
DIP 9 set to ON only after programming: Default deceleration times will be set. 
DIP 9 set to ON during programming: the ECU is ready to receive personalised deceleration values.
You do not have to set all the values. 
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Kapcsolja ki a vezérlést.
Engedje ki a motorokat, és mozgassa a kapukat a „majdnem nyitott” állásba.
Zárja le a motorokat, és kapcsolja be a berendezést.

Tartsa lenyomva a PROG gombot (15. rész, A ábra) kb. 3 másodpercig, amíg az LD1 led 
ki nem gyullad (18. rész, A ábra)
A vezérlés most a programozási szakaszban van.

Nyomja meg a P / P gombot (17. rész, A ábra), az M2 motorral felszerelt kapunak 
záródnia kell. Ha a nyítási irányában mozog, állítsa le a programozást a tápellátás 
kikapcsolásával, cserélje meg az M2 motor vezetékeit, és ismételje meg az eljárást az 1. 
ponttól.
A LED az ENC M2 csatlakozó közelében villogni fog (7. rész, A ábra) mozgás 
közben, jelezve az M2 enkóder megfelelő működését.
Ha a motorok megállnak az utazási határértékek elérése előtt, növelje a nyomaték 
szintjét a trimmer segítségével.

Amikor az M2 motor teljesen bezárt, a motor leáll, és a másik motor (M1) zárni kezd.
Ha a motor a nyitási irányban mozog, kapcsolja ki a tápellátást, fordítsa meg az M1 motor 
vezetékeit, és ismételje meg az eljárást az 1. ponttól.
Ha a motorok megállnak az utazási határértékek elérése előtt, növelje a nyomaték szintjét 
a trimmer segítségével.

Ha az M1 motoros kapu teljesen be van zárva, a motor leáll, majd automatikusan nyitni 
kezd.

STANDARD programming
After having found the M1 closing travel limit it will open automatically.

When the gate with M1 finds the opening travel limit, the other motor M2 will begin 
to move.

When the gate with M2 has opened completely (reaching the mechanical stop), 
pause time memorisation will start (if automatic reclosing is not being used you 
may move directly to point (6a).

Once the desired pause time has elapsed, press button P/P and motor M2 will 
begin to close.

When the gate with M2 has found the closing travel limit, the other motor M1 will 
begin to close.

When the gate with M1 has closed completely, the motor will stop, led LD1 will 
switch off and the ECU will quit programming
Checks: force, times and stopping points. We advise you to consider inserting 
deceleration points (DIP 9 set to ON) to reduce impact against the travel limits so 
reducing wear and tear on the mechanical parts.  
Repeat programming if you have modified the mechanical travel limits. 

After point 3e the gate with M1 will start to open.
Press P/P when M1 has reached the desired gate delay angle, the motor will stop 
for a second and then continue the opening cycle.
After this point we can manually insert the DECELERATION start points 
using P/P (DIP 9 set to ON) the motor will stop for a second then start again. 
Otherwise wait until the gate reaches the travel limit.

When the gate with M1 has opened completely, the motor will stop and the other 
motor (M2) will start to move automatically.
After this point we can manually insert the DECELERATION start points 
using P/P (DIP 9 set to ON) the motor will stop for a second then start again. 
Otherwise wait until the gate reaches the travel limit.

When the gate with M2 has opened completely (reached the travel limit), the motor 
will stop and the pause time memorisation will start (if automatic reclosing is not 
being used you may move directly to point (6a).
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PROGRAMMING TWO SWING-TO GATES, WITH ENCODER CONTROL AND WITHOUT ELECTRICAL 
TRAVEL LIMITS 
In this case the ECU will automatically detect all the travel limit information. Programming is more precise and 
quicker thanks to the encoder sensors. The gate delay between the two gate leaves and deceleration points and 
times will be inserted automatically. To modify them you need only insert the new values during EVOLVED 
programming after point 3e.
Before starting programming check the correct setting and connection of the inputs using the status leds (part. 22, 
fig. A): 
Leds BSC, BSA, FT1, FT2, J2 and STP must be ON.
Leds J1, PC, PA, PED and P/P must be OFF.
Even with Encoder control the mechanical opening and closing travel limits must be installed on both the automatic 
gates. These must be sufficiently solid in order to stop the movement of the gates.

From this point on we can proceed in two ways:
STANDARD programming using the default GATE DELAY and DECELERATION values, move on to point 4a.
Evolved programming, move on to point 7a to insert personalised GATE DELAY and deceleration values. 

EVOLVED/HALADÓ programozás
A DIP 9 programozás közben OFF/KI állásban van: A lassítási idők NEM lesznek módosítva.
A DIP 9 csak programozás után lesz ON/BE állásban: Az alapértelmezett lassítási idők lesznek beállítva.
A DIP 9 programozás közben ON/BE állásban van: a vezérlés készen áll a személyre szabott lassítási 
értékek fogadására. Nem kell minden értéket beállítania.

Switch off the power to the ECU.
Release the motors and move the gates to the position “almost open”.
Re-engage the motors and switch on the power to the installation.

Hold down the PROG button (part. 15, fig. A) for about 3 seconds until led LD1 lights up 
(part. 18, fig. A)
The ECU is now in the programming stage.

Press button P/P (part. 17, fig. A) the gate with motor M2 should begin to close, if it moves in 
the opening direction instead, stop programming by switching off the power, invert the wires of 
motor M2 and repeat the procedure from point (1).
A led close to the ENC M2 terminal block will light up (flashing) (part. 7, fig. A) during 
movement indicating the correct operation of encoder M2.
If the motors stop before reaching the travel limits increase the torque level using the 
trimmer.
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When the gate with motor M2 has completely closed, the motor will stop and the other motor 
(M1) will begin to close.
Should the motor move in the opening direction instead, switch off the power, invert the wires 
of motor M1 and repeat the procedure from point (1).
If the motors stop before reaching the travel limits increase the torque level using the trimmer.

When the gate with motor M1 has completely closed, the motor will stop and begin to open 
automatically.

STANDARD/ALAP programozás
Miután az M1 megtalálta a zárási végállást, automatikusan nyitni 
kezd.

Ha az M1 kapu megtalálta a nyitási végállást, a másik, M2 motor elkezd 
mozogni.

Amikor az M2 kapu teljesen kinyílt (elérve a mechanikus végállást), a szünetidő 
memorizálása megkezdődik (ha nem használja az automatikus visszazárást, 
akkor közvetlenül a (6a) pontra léphet).

A kívánt szünetidő letelte után nyomja meg a P / P gombot, és az M2 motor 
elkezd zárni.

Amikor az M2 kapu megtalálta a zárási végállást, a másik, M1 motor elkezd 
zárni.

Ha az M1 kapu teljesen bezárt, a motor leáll, az LD1 led kikapcsol, és a 
vezérlés kilép a programozásból
Ellenőrzések: erő, idők és megállási pontok. Azt javasoljuk, hogy fontolja meg a 
lassítási pontok beállítását (DIP 9 ON), hogy csökkentse az ütközés erősségét 
a végállás ütközőknél, így csökkentve a mechanikai alkatrészek kopását. 
Ismételje meg a programozást, ha megváltoztatta a mechanikus végállásokat. 

A 3e. pont után az M1 kapu nyitni kezd.
Nyomja meg a P / P gombot, ha az M1 elérte a kapu kívánt késleltetési szögét, 
a motor leáll egy másodpercig, majd folytatja a nyitási ciklust.
Ezután a P / P gombbal (DIP 9 ON/BE) állítható be manuálisan a 
LASSÍTÁS kezdőpontja, a motor egy másodpercre megáll, majd újraindul. 
Ellenkező esetben várjon, amíg a kapu eléri a végállást.

Amikor az M1 kapu teljesen kinyílt, a motor leáll, és a másik motor (M2) 
automatikusan elindul.
Ezután a P / P gombbal (DIP 9 ON/BE) állítható be manuálisan a 
LASSÍTÁS kezdőpontja, a motor egy másodpercre megáll, majd újraindul. 
Ellenkező esetben várjon, amíg a kapu eléri a végállást.

Amikor az M2-es kapu teljesen kinyílt (elérve a mechanikus végállást), a motor 
leáll, és elindul a szünetidő memorizálása (ha nem használja az automatikus 
visszazárást, akkor közvetlenül a (6a) pontra léphet).
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9c

M1 M2

Nyomja meg újra a P / P gombot, amikor az M2 elérte a kapu kívánt  
késleltetési szögét, a motor egy másodpercre leáll, majd elkezd zárni.
Ezután a P / P gombbal (DIP 9 ON/BE) állítható be manuálisan a 
LASSÍTÁS kezdőpontja, a motor egy másodpercre megáll, majd újraindul. 
Ellenkező esetben várjon, amíg a kapu eléri a végállást.

Amikor az M2 kapu eléri a zárási végállást, a másik, M1 motor mozogni kezd.
Ezután a P / P gombbal (DIP 9 ON/BE) állítható be manuálisan a 
LASSÍTÁS kezdőpontja, a motor egy másodpercre megáll, majd újraindul. 
Ellenkező esetben várjon, amíg a kapu eléri a végállást.

Ha az M1 kapu teljesen bezárt, a motor leáll, az LD1 led kikapcsol, és a 
vezérlés kilép a programozásból.
Ellenőrzések: erő, idők és megállási pontok. Azt javasoljuk, hogy fontolja meg a 
lassítási pontok beállítását (DIP 9 ON), hogy csökkentse az ütközés erősségét 
a végállás ütközőknél, így csökkentve a mechanikai alkatrészek kopását. 
Ismételje meg a programozást, ha megváltoztatta a mechanikus végállásokat. 

EGY SZÁRNYASKAPU PROGRAMOZÁSA ENKÓDER VEZÉRLÉS NÉLKÜL ÉS ELEKTROMOS VÉGÁLLÁS 
NÉLKÜL 
A motor az M1 kimenethez van bekötve, DIP11 OFF/KI állásban van.
Ebben az esetben a telepítő manuálisan (a P / P paranccsal) adja meg az összes utazási határértéket. Ezen a 
ponton is lehetséges a lassítási idők beállítása (a kapu mozgásának utolsó része), vagy megpróbálhatja az 
alapértelmezett beállításokat a 9-es dip ON/BE-ra állításával a programozás után.
A DIP 9 programozás közben OFF/KI állásba van állítva: A lassítási idők nem módosulnak.
A DIP 9 (csak programozás után) ON/BE állásban van: Az alapértelmezett lassítási idők lesznek beállítva.
Ha programozáskor a DIP 9 ON/BE állapotban van, akkor kénytelen lesz az ÖSSZES lassítási pont 
értékeit megadni, a 4a, 4c, 6b és 6d pontok után.
A programozás megkezdése előtt ellenőrizze a bemenetek helyes beállítását és csatlakoztatását az állapotjelző 
LED-ek segítségével (22. rész, A ábra): A BSC, BSA, FT1, FT2, J2 és STP LED-eknek ON/be állapotban kell 
lenniük.
A J1, PC, PA, PED és a P / P LED-eknek OFF/ki állapotban kell lenniük.

Kapcsolja ki a vezérlést.
Engedje ki a motorokat, és mozgassa a kapukat a „majdnem nyitott” állásba.
Zárja le a motorokat, és kapcsolja be a berendezést.

Tartsa lenyomva a PROG gombot (15. rész, A ábra) kb. 3 másodpercig, amíg az LD1 led 
ki nem gyullad (18. rész, A ábra)
Az ECU most a programozási szakaszban van.

Nyomja meg a P / P gombot (17. rész, A ábra), a kapunak zárnia kéne. Ha a nyitási 
irányban mozog, állítsa le a programozást a készülék kikapcsolásával, cserélje meg a 
motor vezetékeit és ismételje meg az eljárást az 1. ponttól.
Ha a motor megáll, mielőtt elérné az utazási végállást, növelje a nyomaték szintjét a 
trimmer segítségével.
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3b

3a
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M1
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M1
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P/P

P/P

LD1

LD1

PROG.

PROG.

When the gate has completely closed, press P/P, the motor will stop and begin to 
open automatically.

At this point you may manually insert the DECELERATION start point using 
P/P if DIP 9 is set to ON. The motor will stop for a second and then begin to 
move again.

When the gate has opened completely (reaching the mechanical stop) press P/P
to stop the motor, pause time memorisation will start (if automatic reclosing is not 
being used you may move directly to point (6a).

Once the desired pause time has elapsed, press button P/P and the motor will 
begin to close.
At this point you may manually insert the DECELERATION start point using 
P/P if DIP 9 is set to ON. The motor will stop for a second and then begin to 
move again.

When the gate has completely closed, press P/P, the motor will stop, led LD1 will 
switch off and the ECU will quit the programming mode.
Checks: force, times and stopping points. We advise you to consider inserting 
deceleration points (DIP 9 set to ON) to reduce impact against the travel limits so 
reducing wear and tear on the mechanical parts.  
Repeat programming if you have modified the mechanical travel limits. 

4a

4b

5

M1

M1

6a

6b

FINE PROG.

PROGRAMMING ONE SWING-TO GATE, WITH ENCODER CONTROL AND WITHOUT ELECTRICAL 
TRAVEL LIMITS 
The procedure is the same as the previous paragraph but you do not need to press P/P at points 3c, 4b and 
6b.
In this case the ECU will AUTOMATICALLY detect all the travel limit information. Programming is more precise and 
quicker thanks to the encoder sensor. The deceleration points and times will be inserted automatically. To modify 
them you need only insert the new values during programming (DIP9 set to ON).

This procedure allows you to modify the pause time set during a previous programming procedure.
This operation must be carried out with the gate closed.
1) Press the PROG button (part. 15, fig. A) and hold it down until the Led LD1 remains lit (part. 18, fig. A)
2) Press the PROG button again, led LD1 will start to flash and the ECU will begin to memorise the pause time.
3) Once the desired pause time has elapsed, press the PROG button. Led LD1 will switch off and the procedure will terminate.

MODIFYING THE PAUSE TIMES

According to the standard EN 12445 every automation installation must pass the impact test measured with the specific 
instrument.
Carry out the impact test and adjust the motor force by rotating the trimmer (part. 21, fig. A).
If this is not sufficient to remain within the boundaries of the graph supplied by the standards in force, we advise you to install a 
rubber protective edge at the head of the gate so as to soften the impact.
If you have adjusted the sensitivity setting and added a rubber profile to the head of the gate and you are still unable to satisfy 
the standards in force, you will need to add other safety devices such as a sensitive safety edge to the moving part of the gate.

SENSITIVITY ADJUSTMENT

GB
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M1

M1
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M2
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9a

9b

FINE PROG.

9c

M1 M2

Press P/P again when M2 has reached the desired gate delay angle, the motor will 
stop for a second and then begin to close.
After this point we can manually insert the deceleration start points using 
P/P (DIP 9 set to ON) the motor will stop for a second then start again. 
Otherwise wait until the gate reaches the travel limit.

When the gate with M2 reaches the closing travel limit, the other motor M1 will 
move.
After this point we can manually insert the deceleration start points using 
P/P (DIP 9 set to ON) the motor will stop for a second then start again. 
Otherwise wait until the gate reaches the travel limit.

When the gate with M1 has closed completely, the motor will stop, led LD1 will 
switch off and the ECU will quit programming.
Checks: force, times and stopping points. We advise you to consider inserting 
deceleration points (DIP 9 set to ON) to reduce impact against the travel limits so 
reducing wear and tear on the mechanical parts.  
Repeat programming if you have modified the mechanical travel limits. 

PROGRAMMING ONE SWING-TO GATE, WITHOUT ENCODER CONTROL AND WITHOUT ELECTRICAL 
TRAVEL LIMITS 
Motor wired to the output M1 and DIP11 set to OFF
In this case the installer will have to manually (using the P/P command) input all the travel limit information. It is also 
possible to input the deceleration times at this point (for the final part of the gate movement) or you may try the 
default settings by moving dip 9 to ON after programming.
DIP 9 set to OFF during programming: Deceleration times will not be modified.
DIP 9 set to ON only after programming: Default deceleration times will be set. 
DIP 9 set to ON during programming will oblige you to input ALL the deceleration start values after points: 
4a, 4c, 6b and 6d.
Before starting programming check the correct setting and connection of the inputs using the status leds (part. 22, 
fig. A): 
Leds BSC, BSA, FT1, FT2, J2 and STP must be ON.
Leds J1, PC, PA, PED and P/P must be OFF.

Switch off the power to the ECU.
Release the motor and move the gate to the position “almost open”.
Re-engage the motor and switch on the power to the installation.

Hold down the PROG button (part. 15, fig. A) for about 3 seconds until led LD1 lights up 
(part. 18, fig. A)
The ECU is now in the programming stage.

Press the P/P button (part. 17, fig. A) the gate should begin to close, if it moves in the opening 
direction instead, stop programming by switching off the power, invert the wires of the motor 
and repeat the procedure from point (1).
If the motor stops before reaching the travel limits increase the torque level using the 
trimmer.
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PROG.

PROG.

Amikor a kapu teljesen bezárt, nyomja meg a P / P gombot, a motor megáll, 
majd automatikusan nyitni kezd.

Ezen a ponton manuálisan be lehet állítani a LASSÍTÁS kezdőpontját a P/
P használatával, ha a DIP 9 beállítása ON-on (BE) van. A motor leáll egy 
másodpercig, majd újra elindul.

Amikor a kapu teljesen kinyílt (elérve a mechanikus végállást), nyomja meg a 
P / P gombot a motor leállításához, a szünetidő memórizálása megkezdődik 
(ha nem használja az automatikus visszazárást, akkor közvetlenül a (6a) 
pontra léphet).

A kívánt szünetidő letelte után nyomja meg a P / P gombot, és a motor elkezd 
zárni.
Ezen a ponton manuálisan be lehet állítani a LASSÍTÁS kezdőpontját a P/
P használatával, ha a DIP 9 beállítása ON-on (BE) van. A motor leáll egy 
másodpercig, majd újra elindul..

Amikor a kapu teljesen bezárt, nyomja meg a P / P gombot, a motor leáll, az 
LD1 led kikapcsol, és a vezérlés kilép a programozási módból.
Ellenőrzések: erő, idők és megállási pontok. Azt javasoljuk, hogy fontolja meg a 
lassítási pontok beállítását (DIP 9 ON), hogy csökkentse az ütközés erősségét 
a végállás ütközőknél, így csökkentve a mechanikai alkatrészek kopását. 
Ismételje meg a programozást, ha megváltoztatta a mechanikus végállásokat.

4a

4b

5

M1

M1

6a

6b

FINE PROG.

EGY SZÁRNYASKAPU PROGRAMOZÁSA ENKÓDER VEZÉRLÉSSEL ÉS ELEKTROMOS VÉGÁLLÁS 
NÉLKÜL 
Az eljárás megegyezik az előző paragrafussal, de nem kell megnyomnia a P / P-t a 3c., 4b. és 6b. 
pontoknál.
Ebben az esetben a vezérlés automatikusan felismeri az összes utazási határértéket. A programozás 
pontosabb és gyorsabb az enkóder érzékelőjének köszönhetően. A lassítási pontokat és az időket 
automatikusan beállítja. Ezek módosításához csak az új értékeket kell beállítani a programozás során (DIP9 
ON állásba van állítva).

Ez az eljárás lehetővé teszi az előző programozási eljárás során beállított szünetidő 
módosítását. Ezt a műveletet a kapu zárt állásában kell elvégezni.

1)  Nyomja meg a PROG gombot (15. rész, A. ábra) és tartsa lenyomva, amíg a Led LD1 nem világít (18. rész, A ábra)
2)  Nyomja meg ismét a PROG gombot, a led LD1 villogni kezd, és a vezérlés elkezdi memorizálni a szünet idejét.
3)  A kívánt szünetidő letelte után nyomja meg a PROG gombot. A Led LD1 kikapcsol, és az eljárás leáll. 

A SZÜNETIDŐ MÓDOSÍTÁSA

Az EN 12445 szabvány szerint minden automatizálási berendezésnek át kell mennie a speciális műszerrel mért 
ütésvizsgálati teszten.
Végezze el az ütésvizsgálatot és állítsa be a motor erőt a trimmer forgatásával (21. rész, A ábra).
Ha ez nem elegendő ahhoz, hogy a hatályos szabványok által megadott grafikon határán belül maradjon, javasoljuk, 
hogy a kapu szélére gumiszalagot helyezzen el az ütközés lágyítása érdekében.
Ha beállította az érzékenységet és feltette a gumi profilt a kapu szélére, és még mindig nem tud eleget tenni a hatályos 
szabványoknak, akkor további biztonsági berendezéseket, például biztonsági élt kell hozzáadnia a kapu mozgó részéhez. 

ÉRZÉKENYSÉG BEÁLLÍTÁSA
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A PRG LINK rendszer egy WI-FI interfész, amely a legújabb generációs Telcoma vezérlés programozására, vezérlésére 
és diagnosztikájára lett tervezve.
A PRG LINK és a dedikált szoftveralkalmazás segítségével az üzemeltető kihasználhatja a hatékony Wi-Fi hálózatot, és 
lehetővé teszi számára, hogy kapcsolatot létesítsen a vezérléssel anélkül, hogy közvetlenül hozzá kellene férnie a dip-
kapcsolókhoz.
A gyors és pontos diagnosztikai folyamatok futtatásához egy laptop, tablet vagy okostelefon szükséges.
Előnyös megoldás mindazok számára, akiknek napi rendszerességgel kell kezelniük a létesítményeket, és hosszú távú 
Wi-Fi kapcsolattal szeretnék ezt megtenni.

BEÁLLÍTÁSOK MÓDOSÍTÁSA ÉS ELLENŐRZÉSE PRG-Link használatával 
(opcionális)

Ez a termék különböző összetevőkből áll, amelyek szennyező anyagokat tartalmazhatnak. 
Megfelelően kell kezelni a termék újrahasznosításával vagy ártalmatlanításával kapcsolatos 
kérdéseket, a hatályos helyi törvényeknek megfelelően.

KIDOBÁS/ÁRTALMATLANÍTÁS

MŰSZAKI ADATOK

Hálózati tápegység

Motor kimenetek száma
Motor tápellátás

Maximális elektromos bemenet

Védelmi osztály
Maximális motor teljesítmény

Üzemi hőmérséklet

230/50Vac/Hz

T600M.E.

2

V 230

A 6

W 2 x 800 (1 x 1200)

°C -20 +55

56IP

D

FUNKTIONEN UND BESCHREIBUNG DER TEILE

Steuer- und Befehlszentrale für 1 oder 2 Motoren (230 V) zur Toröffnung, nachfolgend die wichtigsten Funktionen und 
Merkmale:
- Motorausgänge 230V mit DREHMOMENTBESCHRÄNKUNG, VERLANGSAMUNG und SOFT START.
- DOPPELTER EINGANG für die DIREKTSTEUERUNG VON SICHERHEITSSCHALTLEISTEN (8,2K)
- V i e l s e i t i g e  S t e u e r u n g  u n d  B e g r e n z u n g  d e r  “ To r f l ü g e l b e w e g u n g “  d u r c h  E N C O D E R -  o d e r  
ZEITSCHALTERKONTROLLIERTE SENSOREN
- Fortschrittliche Programmierung und Diagnostik mit dem neuen PRG-Link (optional)
- Netzfilter und Eingänge mit optischer Isolierung für STÖRUNGSSCHUTZ
- Einfaches AUSSCHLIESSEN NICHT VERWENDETER EINGÄNGE (Sicherheit).

VORPRÜFUNGEN UND WICHTIGE HINWEISE ZUR INSTALLATION

Vor Ausführung der Installation wird empfohlen, folgende Punkte zu überprüfen:
1. die Solidität der bestehenden Strukturen (Pfosten, Scharniere, Torflügel) im Verhältnis zu den durch den Motor erzeugten 
Kräften.
2. das Vorhandensein angemessen starker mechanischer Anschläge am Ende der Öffnungs- und Schließphasen der 
Torflügel.
3. die Abwesenheit von Reibung oder übermäßigem Spiel in dem unteren Rad/Schienensystem und den oberen 
Rollen/Führungen.
4. den Ausschluss des eventuell vorhandenen manuell zu bedienenden Schlosses.
5. den Zustand aller bereits in der Anlage vorhandenen elektrischen Kabel.
Wichtige Hinweise:
1. Die Installation der Automatisierungsanlage muss fachgerecht von qualifiziertem Personal durchgeführt werden, das die 
gesetzlichen Anforderungen erfüllt sowie der Maschinenrichtlinie 98/37/EG und den Normen EN13241-1, EN 12453 und EN 
12445 entsprechen.
2. Eine Risikoanalyse der Automatisierung durchführen und dementsprechend die notwendigen Sicherheits- und 
Signalisierungsmaßnahmen zur Anwendung bringen.
3. Die Steuergeräte (z.B. Schlüsselschalter) so installieren, dass der Benutzer sich nicht in einem gefährlichen Bereich 
befindet.
4. Das Etikett oder das CE-Schild an der Automation anbringen, auf dem Informationen über die Gefahren und die 
Identifikationsdaten wiedergegeben sind.
5. Dem Endbenutzer die Betriebsanleitung, die Sicherheitshinweise und die EG-Konformitätserklärung aushändigen.
6. Sicherstellen, dass der Benutzer den korrekten automatischen, manuellen und Notfallbetrieb verstanden hat.  
7. Nach Abschluss der Installation mehrmals die Sicherheitseinrichtungen, die Signalgebung und die Freigabe der 
Automatisierung überprüfen.
8. Dem Benutzer schriftlich (z.B. in der Betriebsanleitung) folgende Informationen und Empfehlungen zu geben:

a. über eventuell vorhandene ungeschützte Restrisiken und vorhersehbare mögliche Fehlanwendungen;
b. vor dem Entriegeln des Torflügels, bei der Durchführung kleinerer Wartungsarbeiten oder wenn im Bereich der 

Automatisierung Reinigungsarbeiten durchgeführt werden, die Stromversorgung zu unterbrechen;
c. häufig zu überprüfen, dass keine sichtbaren Schäden an der Automatisierung vorhanden sind und gegebenenfalls sofort 

den Installateur zu benachrichtigen;
d. darauf zu achten, dass in unmittelbarer Nähe der Automatisierung das Spielen von Kindern nicht erlaubt ist; 
e. Fernbedienungen und andere Steuergeräte außerhalb der Reichweite von Kindern zu halten;    

9. einen Wartungsplan für die Anlage festzulegen (mindestens alle 6 Monate) und in einem besonderen Register die 
Berichterstattung über die eindurchgeführten Arbeiten festzuhalten.

Beschreibung der Bauteile (Abb.)
1.  230V-Stromeingangsklemme
2.  5A-Sicherung für den Schutz der 230V-Leitung
3.  Klemmleisten 230V-Ausgänge für Signallicht und 
“Bedienungsbeleuchtung“
4.  230V-Stromausgangsklemme für Motor M1
5.  230V-Ausgangsklemme für Motor M2
6.  Klemmleiste Eingang ENCODER M1
7.  Klemmleiste Eingang ENCODER M2
8.  Klemmleiste Ausgang Kontakt US1
9.  Jumper für Dauerbeleuchtung der Lichtschranken
10.  Klemmleiste Hilfsausgänge 12/24V
11.  Klemmleiste Eingang Empfängerantenne OC2
12.  Anschlussstecker für Empfänger OC2
13.  Tastaturanschlussstecker TAST 3F
14.  Anschlussklemmen für laufende Reset-Verfahren
15.  PROGRAMMIER- und STOPPTASTE
16.  Taste P3
17.  SCHRITT-FÜR-SCHRITT-Taste (P/P)

18.  Programmierungs-LED
19.  Zentraler DIP-Schalter Auswahlmöglichkeiten
20.  Anschlussklemmen Sicherheits- und Steuereingänge
21.  Trimmer maximale Drehmomentregelung des Motors
22.  Status-LED für Sicherheits- und Steuereingänge
23.  DIP-Schalter für den Ausschluss (nicht verwendeter) 
Sicherheitseingänge
24.  Stecker für PRG-Link-Anschluss
25.  2A-Sicherung für den Schutz der 12/24V-Hilfsausgänge
26.  S tecker  fü r  Sekundärverb indung  ex te rner  
Transformator
27. Stecker für Primärverbindung (230V) externer 
Transformator
28.  externer Transformator Stromzufuhr
29.  Zentralplatine T600
30.  PRG-Link-(optional)
31.  OC2-Empfänger (optional)
32.  Haftende Tastatur TAST 3F (Optional)  
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PRG LINK is de innovatieve Wi-Fi interface die de programmering, de controle en de diagnose van de Telcoma besturingen 
van de laatste generatie radicaal verandert.
Met PRG LINK en de bijbehorende applicatie kan de gebruiker gebruik maken van een krachtig geïntegreerd draadloos 
netwerk waarmee er aan de kaart gewerkt kan worden ook zonder directe toegang tot de dip-switches.
Alles wat u nodig heeft is een laptop, een tablet of een smartphone om alles uiterst snel en efficiënt te beheren. 
Een bijzonder handige oplossing voor degenen die elke dag aan geautomatiseerde systemen werken en dit in de toekomst 
ook via Wi-Fi verbindingen op lange afstand willen doen.

WIJZIGING EN CONTROLE VAN DE PARAMETERS MET PRG-Link (optioneel)

Dit product bestaat uit diverse onderdelen die ookweer verontreinigende stoffen kunnen bevatten.
Het productmag niet zomaarweggegooidworden!
Informeer over dewijze van hergebruik of verwijdering van het product en neemdaarbij dewettelijke 
voorschriften die ter plaatse gelden in acht.

VERWIJDERING

TECHNISCHE GEGEVENS

Netvoeding

Aantal motoruitgangen

Voedingsspanning motor

Max. stroomverbruik

Beschermingsklasse

Max. uitgangsvermogen motor

Bedrijfstemperatuur

230/50Vac/Hz

T600U.M.

2

V 230

A 6

W 2 x 800 (1 x 1200)

°C -20 +55

56IP

INL
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CARDIN ELETTRONICA spa 
Via del lavoro, 73 – Z.I. Cimavilla 31013 Codognè (TV) Italy
Tel.: (+39) 04 38 40 40 11 
Fax:  (+39) 04 38 40 18 31
e-mail (Italy): sales.office.it@cardin.it
e-mail (Europe): sales.office@cardin.it
http: www.cardin.it

A gyártó: CARDIN ELETTRONICA S.p.A.
DICHIARA CHE L'APPARECCHIATURA DESTINATA AD ESSERE INSERITA IN 
MACCHINE E NON FUNZIONANTE IN MODO INDIPENDENTE:

MODELL DÁTUMKÓD SZÉRIA

EU-megfelelőségi nyilatkozat 
( A gyártó nyilatkozata)

DICHIARA CHE L'APPARECCHIATURA È IDEATA PER ESSERE INCORPORATA IN UNA MACCHINA O PER ESSERE ASSEMBLATA CON ALTRI 

MACCHINARI PER COSTITUIRE UNA MACCHINA CONSIDERATA DALLA DIRETTIVA 2006/42/CE E SUCCESSIVI EMENDAMENTI.

INOLTRE DICHIARA CHE NON È CONSENTITO METTERE IN SERVIZIO L' APPARECCHIATURA FINO A CHE LA MACCHINA NELLA QUALE 

SARÀ INCORPORATA E DELLA QUALE DIVENTERÀ COMPONENTE NON SIA STATA IDENTIFICATA E DICHIARATA LA CONFORMITÀ ALLE DI-

SPOSIZIONI DELLA DIRETTIVA 2006/42/CEE E SUCCESSIVI EMENDAMENTI.

Cardin Elettronica si impegna a trasmettere, in risposta a una richiesta adeguatamente motivata delle autorità nazionali, informazioni pertinenti sulla 

quasi-macchina in oggetto.

Codognè il 20/10/2015 Persona autorizzata a costituire la documentazione tecnica

Ing. A. Fiorotto (Responsabile tecnico R&D Laboratory)

Rappresentante legale dell'azienda

Dott. Cristiano Cardin (Amministratore delegato )

- A Cardin termékek CE-megfelelőségi nyilatkozata eredeti nyelven érhető el a www.cardin.it webhelyről a 
"Szabványok és tanúsítás" rész alatt a linken keresztül:

-  Les déclarations de conformité CE des produits Cardin sont disponibles dans la langue originale sur le site www.cardin.it dans la 
section "normes et certificats" par le lien :

- Las declaraciones de conformidad CE de los productos Cardin se encuentran disponibles en el idioma original en el sitio 
www.cardin.it en la sección "normas y certificaciones” en el enlace:

-  The CE conformity declaration for Cardin products is available in original language from the site www.cardin.it under the section 
"Standards and Certification" via the link:

- Die CE-Konformitätserklärungen für die Cardin-Produkte stehen in der Originalsprache auf der Homepage www.cardin.it im 
Bereich "Normen und Zertifizierung" zur Verfügung unter dem Link: 

http://www.cardin.it/Attachment/dce105.pdf

Eszköz neve  

A készülék típusa 

Modell 

Gyártó 

Elektronikus vezérlőegység 1 vagy 2 230 Vac motorhoz 
Elektronikus vezérlőegység  

PRG230M2 - T600

Cardin Elettronica

Gyártás éve                          2016

és az alábbi szabványokat és / vagy műszaki előírásokat alkalmazták:
- EN 55014-1  : 2006+A1+A2

- EN 55014-2  : 1997+A1:2001+A2:2008

- EN 61000-3-2  : 2006+A1+A2

- EN 61000-3-3  : 2013

- EN 60335-1  : 2011

- EN 62233 : 2008

megfelel az alábbi közösségi irányelvek rendelkezéseinek: 
- Irányelv 2014/30/EU (Elektromágneses kompatibilitás)

- Irányelv 2014/35/EU (Alacsony feszültség) 
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